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taa tsi’í ‘ín yu’ú naá
tu’un tsi’á
nuú yu’ú taxiin

la muerte de una lengua 
la palabra muere 
en la voz del silencio



chàà nikinchá naáyu nuu savì  
                                         nuú nu’un
ràà kue tsakú kua’á yoo chàà niya’á ñaa koogayu

me arrancaron de la lluvia 
                                 de la tierra
hace tantas lunas de mi ausencia 



Nä’ ijtützi jana’tzame äj’ ngojama’omo
anäbyabä’ tujin’

Tengo silencios en el alma
crujiendo con la lluvia

Celerina Sánchez Santiago
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Acerca de Originaria 

Originaria retoma el vuelo con la segunda gira de 
mujeres poetas mexicanas que realizan su quehacer 
en idiomas distintos al español, en idiomas indígenas. 
Gira que contempla tres sedes al interior de 
Michoacán.

Este proyecto surge de la unión de tres mujeres: 
Ateri Miyawatl, gestora cultural nahua, que forma 
parte de la editorial de libro-arte en lenguas indígenas 
Nawati; Celeste Jaime, quien es especialista en estampa 
y fundadora de Alter.Nativa Gráfica, una empresa es-
pecializada en el diseño editorial y la encuadernación 
artística y, Mara Rahab Bautista quien es directora 
general de El Traspatio, un proyecto de promoción y 
fomento del quehacer editorial independiente. 

Conocer otras lenguas, otra visiones, otras inter-
pretaciones, otras posibilidades es lo que Originaria 
pretende: “generar espacios de diálogo a través de 
la escucha“, “espacios en donde nuestros oídos, y sus 
lenguas, se abran a universos desconocidos”. Tener 
oportunidad de escuchar y sentir distinto. Cuestionar, 
comentar, platicar con poetas de este país. Resistirnos 
a la omisión. 

El primer ciclo de la gira de poetas en lenguas 
indígenas Originaria inició el 8 de marzo de 2018, Día 
Internacional de la Mujer, con la presencia de la lingüista 
Yásyana Elena Aguilar, quien nos brindó la oportunidad 
de acercarnos a la situación actual y cotidiana de la 
diversidad lingüística en México, así como la de los 
hablantes y creadores; se publicó su antología con dos 
ensayos, uno en mixe y otro en español. 

En abril, tuvimos la oportunidad de escuchar a la 
poeta chiapaneca Mikeas Sánchez, con su obra escrita 
en zoque; su antología está integrada por obras en 
su lengua materna, con su traducción al español. En 
el mes de mayo escuchamos a la poeta michoacana 
Rubí Tsanda Huerta leer su obra en purépecha; su 
antología incluye obra en este idioma y su respectiva 
traducción. Este primer ciclo finalizó con la partici-
pación de Nadia López, poeta oaxaqueña de la comu-
nidad ñuu Savi, poeta que escribe su obra en lengua 
tu’un savi; su antología incluye poemas recientes en 
su idioma, con la traducción al español. 

Como creadoras y gestoras culturales que cons-
truimos desde los procesos editoriales, proponemos 
generar espacios de diálogo a través de la escucha. 
Espacios en donde nuestros oídos y lenguas se abran 
a universos desconocidos; el medio será la poesía, esa 
que antes de entenderse se siente.
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Tu’un savi  

El tu’un savi es hablado en el Ñuu Savi, territorio his-
tórico de los na savi ‘la gente de la lluvia’, que cubre 
un área aproximada de 40,000 Km2 y abarca parte 
de los estados de Oaxaca, Guerrero y Puebla. La len-
gua cuenta con 477,995 hablantes, según el censo del 
INEGI (2010).

El tu’un savi pertenece a la familia lingüística 
otomangüe; es conocido también como mixteco, tér-
mino que proviene del náhuatl mixteca, que significa 
‘gente de las nubes’ o ‘gente de la lluvia’. Según el 
INALI, existen 81 variantes del tu’un savi. 

Celerina Patricia Sánchez Santiago es origina-
ria de Mesón de Guadalupe, municipio de San Juan 
Mixtepec, distrito de Santiago Juxtlahuaca, Oaxaca. 

El tu’un savi tiene alrededor de 23 pronombres y 
ningún artículo.



tsaní kuí ín nduu ñaa ndakoó
yivi takua naa kutanai
in saa ñaá ndaava 
nuú yutu kanu yatá ñaá yáá nda’á

tsání vii kixia nuú titsí soo
rii kueé ná’í aa ndaa tu’ún
takua naá ntsituu inia

nuú tsíní savi raa saan takua naá
ya’í nda’í nuú ini naá taa ndaá tu’un nuí
raa kúnduí nuú yu’ú ñ’u’un naa nduyokó iàn
saan ndata ini nuú taa kuisi ini xoo

tsaní kuí ñaá kutana yivi
takua maa ndoñu’ín nova’á yíí nuú andivii
kuí tsáku ñaá kuéé nii ndoñu’un nuú tutsi ini
ñuu kanu ñaá ndata ndi’í ini
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ÑÂÁ KUNCHA

ña’a ini tsitsa che’eso 
nana ña’a ñaa tsiká kanita’an tsa’a kue si’í 
tsa’a ñu’ín
       tsa’a nivi yatá ñaá
                            tsa’a xinia
ña’a ñàñà ñaa tsiká nuú kue yu’kú 
             nuú kué yuù 
                        nuú kue yucha
ñaá kuncha kue yaa tsi tu’un tsa’avii
ñaá ntsitsí kue sa’ma ñaa kunu naá tono koo schacha

ña’a ñaá kúncha nuni tsi nduchi 
                                 mancha taa nàá yiviyo’ó…
…ràà maa kuú sa’a ño’o
tatu koogú chaa   
                  na’à yo’ó takua naa kuncheego yivi teku
                                              nuú titsi yatsi nchaá yo’o
rii yo’ó kuchá so’ó tu’un tsa’avii ñaa ka’án
kue natsanugo tsi kue tatsanugo
kue naá ndasava’a ini naá 
                               ràà naa sa’á ñaa skuchi nikanchíi/
                                                            nuúgo nuu tsíní 
chaa sa’an nduchago nuu andiviiyo ichanchaso

la utopía es una aurora que despierta
la vida para seguir 
un pájaro en vuelo
un árbol milenario que se deshoja 

la utopía es una delicia cobijada
de una leve verdad que no necesita 
palabra alguna para seducir su sentir
en una tarde de lluvia y dar paso a una
caricia del ser que abraza su verdad junto al fogón 
e incita la vida con la piel desnuda
desgarro de alma en un momento de felicidad
 
la utopía es la persecución de la vida 
para no perder el sentido ante el mundo
es la sonrisa no perdida en el dolor
de un país con los sueños rotos

TSANÍ
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kuni ko’ó chikuii
                         kue ita
kue ñaá ín kíí sai vii núú
taa tsío nuú yu’kú
nuú ntsikandaso ixixini
taa ntsíkani tachi nuu tsiní
ràà kue tikaya
nii ka’ín núú takua naa kuncheé
nuú vii chikuiiga 
nuu titsí nda’a kue yutuga
takua naa ti’ín kue saa kaá
saan naa tsaniyu nixi ya’á kue kuíà
saan naa tsiníyu ndaá tu’un tsa’avìì tsiniá

chàà nikinchá naáyu nuu savì  
                                              nuú nu’un
ràà kue tsakú kua’á yoo chàà niya’á ñaa koogayu
ràà ndadukuyu ràà kuee ndane’èyu
ràà skisisoyu
rii koo ñiñâ’aso yee nuú iniyu
inga mitu’unyu nuu ini
titsi pa’in tsikuaá
rii ndadukú nchíi kuú kindoó
takua naa ndi’í tundooyu tsi ndane’é
ñaa koo nuú iniyu
nuú ñu’ún íchíí yo’o ñaá koo ndi’í

NDADUKU

alma de mujer guerrera 
mujer madre que defiende a sus hijos
tierra
          raíz 
                   memoria
mujer jaguar que recorre las montañas
                   los valles 
                                  los ríos 
guardiana de los cantos y la palabra
de hermosos telares conjugados de arco iris 

mujer protectora del maíz y fríjol
                                                     hasta el confín de la existencia...
…pero sin ti   hombre
no podré resistir 
                      ven miremos el mundo de colores 
                                                       bajo esta jícara azul
aún se oye la voz sabia de las abuelas y abuelos 
en reconcilio eterno
                                 y esta fuerza nos bañe en el atardecer
y nos funda en la eternidad

GUARDIANA 
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TSINI

andivii
ràà ndakaya
tono su’nú nuú tsiní
raa naduku’un iniyu ve’é
saan nixi tsita vii nanayu
saan taa kitsaa tsita kue tikosolili
raa ndakasiyu nduchinuú ràà kuchaá so’o 
nixi kanàà yaa ndaá ndikiso taa kuú tsikuaá

el cielo 
se pinta de color 
como mi huipil cada atardecer
recuerdo mi casa  
el murmullo de mi madre
el cantar de los grillos 
mis ojos se cierran y escucho
una orquesta perfecta cada anochecer

ATARDECE	

tengo sed
ansia de las flores
que un día extasiaron 
mi existencia en la montaña
mis cabellos cabalgaron 
con el viento al atardecer 
 y las zarzamoras  
me invocaron  
bajo las hojas
para tocar las libélulas
	    y soñar en el tiempo  
 con la nitidez de su sabiduría

me arrancaron de la lluvia 
                                    de la tierra
hace tantas lunas de mi ausencia 
me busco y no me encuentro 			
me estremezco 
al hallar mi alma vacía
en un rincón desesperada   			 
bajo el rebozo de la noche 
en búsqueda de un refugio 
para terminar mi sufrimiento
y sed de amor
en un desierto sin fin

BÚSQUEDA



SANA INI

tu’un tsa’á ninducha ñáá
nuú koó nda’ví yoo vitsí
kue yutu yaá nda’á kuii
rii tuu kitsáa ndií
katu’ún tachi
kaní kini koo savi xee
nikuaká ini ñaa inga xini
raa nikutañùíyo nuú sana ini naá
raa ndatsíkúo vitalu tsi ñaá tâví
nuú maá ini ii ñû’ungo
raa ndachikáà kuii nuú ntsinduni
ín nchuxii ñaa namàà ini
nuú ve’e yaa ñaa ndoñu’un 

raa nikivi ñaa yû’ú nuú yu’úgo
nuú sukugo yâká kaínchaà
takua maa yaá nuú kunigo 
ndasama yivi yo’ó
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historia que se diluye
en la sombra de un invierno 
árboles se deshojan
desahucio de la muerte
anuncia el viento 
bocanada de tormentas
en melancolía de un sistema
que nos arrasó en el olvido
nos volvió efímero y frágil 
en nuestra tierra espiritual
y nos incrustó en la memoria 
a un dios condenador 
con un paraíso perdido 

el miedo se metió en nuestra boca
garganta polvo que nos ahoga
para no caer en la tentación
de lo subversivo

OLVIDO
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NDANE’É

ndandukú ndií
nuú yu’ú
nuú nií
vaasa nindane’é ñaá
nduchinuú kuee kandíga ñaá ndi’á nuú tsikuaá
ndunduchà tono tasu nùùtí
raa ndatúù ndi’í  
                                       raa vaasa ndane’é ndií

busqué la muerte 
en mis labios
en mi sangre 
no la hallé 
el brillo de mis ojos se apaga en la soledad
y me desvanezco como águila de arena
en el umbral del final 
                                        y no encuentro a la muerte

ENCUENTRO

TSI’Í

taa tsi’í ‘ín yu’ú naá
tu’un tsi’á
nuú yu’ú taxiin
nchà nuú títsi ñaá vaasa kuú ka’an
ii tsini so’ó ndusu tsaan
raa ntsikuí tu’ún
ñaá ka’án tsa’á ñaa stutsi naá
ka’án vita tu’un to’ó 
ño’ó nikú tààví nuúgo…

takua makú ìò 
raa nitsi’í tu’un
nuú ve’e kua’á yosô yoo nikanchíi
nuú nchíká sèìn 
raa nikivi ndií 
taa ndakua’á kuii ñaa skuá
takua naá chinchií kue naá nda’avi 
rii ño’ó ntsikú vandera kuii
saan takua kuú ka’vi saan skua naá…
                                                       ño’ó kuú tu’un kuii
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la muerte de una lengua 
la palabra muere 
en la voz del silencio
hondura de lo impronunciable
prohibición del sonido
fue la palabra
testigo de la tortura
musitar en la lengua ajena
es la ofrenda…

para no morir en carne viva
muere la palabra 
en la casa milenaria 
último refugio 
entró la muerte 
con el regalo del estudio
combatir la pobreza 
fue su bandera
combatir el analfabetismo...
                                     su lema 
augurio de una devastación cultural
muchos recibieron la dádiva 
creyeron en la grandeza de la apariencia
fue el desahucio de la verdad velada
en la entraña de un poder
que quiso borrar nuestra palabra
nuestra vida 
                        nuestra muerte

MORIRndananá ñaa ndií ñoó
raa kua’á naá niki’ín ñaa tsaakuii 
rii nika’an naá ñaá ño’ó kuú va’í
chaa mitu’un nistavi kuii nuú naá
kue ñaá chancha chuún
ñaa nikuni kui xtoí tu’ungo
yivigo 
            ndiígo
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NDAKU’ÚN

chivií 
       kuí nduchinuú tsikuaá
tuí yu’ú takua naa koo ndusu
ndusu tsaan ñaá tsita tu’ún ñaá ndachika va’á
nuú kue ndusu kue yucha ñaá ndakaku
ndanduku kue ichia 
nuú nda’á tu’un yata ñaá chindu’ú naá tsa’á nchinikúso

nuú kue yuú nikindó
ñaá sa’á kue naá tsana’á 
raa vichi níí ka’ín nuú ñuu kanu	
ñaá nikata’ín tsi satí ñaá nituu vii

luciérnaga
            ojos de la noche
alumbra el existir de mi voz
ese sonido que canta la palabra guardada 
en los ecos de cada río que renacen
en busca de su camino
 en manos de una historia arrinconada

en las piedras 
está la muestra de un trabajo ancestral
que la sangre reclama en un país
que se peleó con su pasado luminoso

RECUERDO
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YAA YOO SAVI

taa tsitúà iin
nuií mancha nuú si’ín
kue nda’í vii vii ti’anyu
mancha nuú tsa’á… 
                         raa níí kandí
tono yucha nuú yoo savi
raa si’ín tiàn iin chààniyu

ka’ín núú tono ñuñu ñaá tsita
raa statsaí yaá ki’ín ini naá
raa xicha tono kue yu’kulu	
nuú ndake’e numa rii kuí yoo savi

sáta ndakoí rii tsituà ñaá
tono koo ñáà statsaá 
raa ixixini kuí icha nuú yoso ndikaà
kukanu kuii rii sta’án naá ñaá
raa kue ndoso kuí uvi yu’ku yùà
skisi kuii taa ndivii ini chààní
ñaá ndoñu’un nuú yu’ku ka’ní 
                                               [nuú iniyu ña’á

raa naá katsaan ñáà rii nda’aví ki’ín inia
raa ki’ín nda’íyu tsi ini vià ñaa maa ndi’í 
rii ndatsinia nixi kaa iin mee
saan kuú taa keíyu naa ndatuíyu tsi yoo savi

el beso se desliza por mi pierna
las manos suaves tocan mis pies
		      [mi sangre se agita 
como un río en primavera
mi entrepierna abraza 
		      [la piel del amante

susurro de abeja que canta 
y danza el baile del amor
mis caderas pequeñas montañas 
que brotan retoños de primavera

mi espalda se eriza por los besos 
al son de la serpiente
mis cabellos llanura de pastizales 
se perturban ante la lujuria del seductor
mis senos dos volcanes 
se estremecen con el aliento 
		      [del amante perdido 
en la selva que evoca mi ser mujer

se alimenta al desnutrido amor 
que me abraza con su ternura 
		      [inagotable
en su descubrir de mi cuerpo
que al tocarlo lo envuelve de primavera

DANZA DE PRIMAVERA



Celerina Patricia Sánchez Santiago es poeta y lingüista 
ñuu savi, estudió la licenciatura en Lingüística en la Escue-
la Nacional de Antropología e Historia. Ha tomado varios 
diplomados sobre derechos indígenas, desarrollo, gestión 
sociocultural y enseñanza de lenguas indígenas. Tiene una 
importante y activa participación como docente en proyec-
tos relacionados con las lenguas indígenas en universida-
des nacionales.

Fue becaria del Sistema Nacional de Creadores de Arte 
(Conaculta-Fonca, 2015); obtuvo el primer lugar en el 5° En-
cuentro de Poesía de Lenguas Indígenas, Toluca (2006). Fue 
conductora del programa Perfiles Indígenas, una realización 
de la Asamblea de Migrantes Indígenas, que se transmitió en 
radio del 3 de agosto al 30 de noviembre de 2006. 

Su obra ha sido publicada en periódicos y revistas, 
como los suplementos Mundo Indígena (del diario Milenio) 
y Hojarasca (de La Jornada). Ha publicado el poemario Ichí 
Inií (México: Pluralia / Conaculta, 2013); participó en la 
Antología de cuatro poetas contemporáneos de Oaxaca (2008; 
editada en Francés) y en la Antología de México: Diversas 
lenguas, una sola Nación, (México: Escritores en Lenguas 
Indígenas, A.C. / Fundación Cultural de la Ciudad de Mé-
xico). Asimismo, realizó la traducción Ñàá ndasatatu kue 
kuendu Kue Naá Nko’yo, incluida en la Antología de cuentos 
mexicanos, compilada por Roberto Zavala (México: Mini-
malia / Conaculta / INBA, 2014).
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